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Kezdeményezô/Initiator: Gáspár Annamária 
Munkaszám/Project number: 17002 
S/.crzôdés lárgya/Subject of Ihc Agrccmcnt: kimcnô kôlcsôn 
Iktatószám: /Reg. number:.

KÓLCSÓNZÉSI SZERZÓDÉS LOAN AGREEMENT

Jeleň szerzôdés létrejôtt 

egyrészról

Szépmúvészeti Múzeum
Székhely: 1146 Budapest, Dózsa Gyôrgy út 41. 
Telephely megnevezése és címe: Szépmúvészeti 
Múzeum Kônyvtára, 1068 Budapest, Szondi u. 77. 
Államháztartási azonosító: 038445 
VAT szám:
IBAN:
SWIFT Code:
Képviseletében eljár: dr. Baán László fóigazgató 
mint kôlcsônadó, a továbbiakban: Kôlcsônadó,

másrészrôl

Slovák National Gallery
Székhely: Riečna 1, Bratislava 815 13, Slovakia 
Adószám: SK2020829943 
Számlavezetó pénzintézet neve: State Treasury 
IBAN: SK85 8180 0000 0070 0011 7526 
SWIFT: SPSRSKBAXXX
Képviseletében eljár: Mgr. Alexandra Kusá, PhD., 
fóigazgató
mint Kôlcsónvevó, a továbbiakban: Kôlcsônvevó,

a továbbiakban egyuttcsen a Felek kôzôtt a mai napon és 
helyen, az alábbi feltételekkel:

The present agreement is made and entered into force on 
this day by and between

Museum of Fine Arts,
Registered office: HU-1146 Budapest, Dózsa Gyôrgy út 41. 
Name and Address of Premises: Museum of Fine Arts 
The Library, 1068 Budapest, Szondi u. 77.
Public administration number: 038445 
VAT number:
IBAN:
SWIFT Code:
Represented by: dr László Baán, General Director 
hereinafter referred to as Lender,

and

Slovák National Gallery
Registered office: Riečna 1, Bratislava 815 13, Slovakia
VAT number: SK2020829943
Name of account-holding bank: State Treasury
IBAN: SK85 8180 0000 0070 0011 7526
SWIFT: SPSRSKBAXXX
Represented by: Mgr. Alexandra Kusá, PhD., generál 
director
hereinafter referred to as Borrower,

collectively the Parties, under the terms and conditions 
set forth below:

Kiilônôs Kôlcsonzési Feltételek Snecial Loan Conditions

I. Kiállítás
Cím: Karol Divald and his Sons 
Dátum: 2024. június 27. -  2024. október 6. 
Helyszín: Riečna 1, Bratislava 815 13, Slovakia - 
Exhibition Hall no. I. ("Water Barracks")

I. Exhibition
Title: Karol Divald and his Sons 
Dates: 27 June 2024 - 6 October 2024 
Venues: Riečna 1, Bratislava 815 13, Slovakia - 
Exhibition Hall no. I. ("Water Barracks")
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II. Kolcsonzés idótartama

A Kôlcsônvevó tudomásul veszi, hogy jeleň 
Haszonkôlcsôn-szerzódés hatályba lépésének feltétele a 
kultúráért felelós miniszter által kiadott engedély.
A Kôlcsônvevó kôteles a Kôlcsônadót a szállítás 
idópontjáról annak tervezett dátuma elótt írásban 
legalább 10 munkanappal értesíteni.
A Kôlcsônvevó tudomásul veszi, hogy a Kôlcsônadó a 
Mútárgy kiadását vagy fogadását megtagadhatja, 
amennyiben ezt hatósági korlátozó intézkedések, vagy az 
egészségre veszélyeztetó kôriilmények indokolják. A 
Mútárgy kiadásának megtagadása esetén Kôlcsônadó 
jogosult a szerzódést azonnali hatállyal megsziintetni. Az 
ebbôl eredô esetleges károkért, kôltségekért a 
Kôlcsônadó felelósséget nem vállal.

II. Loan Periód

The Borrower notes that the entry into force of the present 
Loan Agreement depends on the permission issued by the 
Hungarian Minister responsible for cultural affairs.
The Borrower shall inform the Lender in writing about the 
date o f the transport at least 10 business days preceding 
that date.
The Borrower notes that the Lender may refuse the release 
or receipt of the Artwork, in case it is required by 
restrictive measures imposed by the authorities or by 
circumstances endangering public health. In case the 
release of the Artwork is refused the Lender may 
terminate the contract with immediate effect. The Lender 
cannot be held liable for any possible damage or costs 
resulting therefrom.

III. Mutárev
A budapesti igazságiigyi palota Hauszmann Alajostól / 
[Hauszmann, Alajos]; Divald, Budapest: Magyar 
Mčmôk- és Épitész-Egylet, [1901] (Budapest: Pátria; 
Divald Károly Muintézete, 1901), inv. 38422 
Megegyezett érték: 500 EUR (ôtszáz euró)

III. Loan
A budapesti igazságiigyi palota Hauszmann Alajostól / 
[Hauszmann, Alajos]; Divald, Budapest: Magyar 
Mémôk- és Épitész-Egylet, [1901] (Budapest: Pátria; 
Divald Károly Muintézete, 1901), inv. 38422 
Agreed value: 500 EUR (five hundred euros)

IV. Felelósséeválialás
Megegyezés szerinti ósszérték: 500 EUR 
Kereskedelmi biztosítás: igén 
Biztosító társaság: Kuhn & Biilow 
Versicherungsmakler GmbH (Kurfíirstendamm 62 DE -  
10629 Berlin, Németország,Tel: +49(0)30880367-0 / 
Fax: +49(0)3088036767, e-mail: : 
sabine.krieuer@Jcuhn-buelow.de

IV. Liabilitv
Total agreed value: 500 EUR 
Commercial insurance: yes 
Insurance Company: Kuhn & Biilow 
Versicherungsmakler GmbH (Kurfurstendamm 62 DE -  
10629 Berlin, Németország,Tel: +49(0)30880367-0 / 
Fax: +49(0)3088036767, e-mail: sabinc.krieuerŕtíkuhn- 
buelow.de

V. Szállítmánvozás
Szállítmányozó cég gondoskodik a szállításról és 
csomagolásról.
Minden speciális csomagolási és szállítási feltételt a 
Felek elózetesen egyeztetnek.
Szállítmányozó cég: IGS HS Art Service, Bratislava

V. Transportation
Transport company shall ensure the transport and 
packing of the Artwork.
Special packing or transportation requirements shall be 
agreed by the Parties before the transport.
Shipper: IGS HS Art Service, Bratislava

VI. Joai immunitás
nem sziikséges

VI. Immunitv from seizure
not requested

VII. Kiilonlcgcs biztonsáui feltctelek
A fényerô nem lehet magasabb 50 luxnál, a tárgyat 
vitrinben kell kiállítani.

VII. Soccial Sccuritv rcauirements
The lighting must not exceed 50 lux and the folder must 
be exhibited in a dispaly case.

VIII. Díiak és kôltséeek
Kôlcsônzési/Adminisztrációs díj: 110 EUR 
Speciális elôkészítés/keretezés/iivegezés/állagmegóvás: 
100 EUR
Kurír napidíjának ôsszege: minimum 75 EUR/nap 
A 4.5.2. pontban foglaltak szerint Kôlcsônvevó fízeti a 
kurír díját, beleértve a napidíj ôsszegét.
A kurír egyéb kôltségeit lásd 4.5.2. pontban.

VIII. Costs
Loan fee/Administration fee: 110 EUR 
Special preparation/framing/glazing/conservation:
100 EUR
Per diem of courier: minimum 75 EUR'day
Costs of the courier, including per diem shall be covered
by the Borrower as specifíed in point 4.5.2.
All banking costs and other costs of payment have to be 
borne by the Borrower.
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A banki koltségeket és a fizetéshez kapcsolódó 
kôltségeket a Kôlcsônevó viseli.
Kôlcsônadó 3 példány katalógusra jogosult.
Ingyenes belépés a kiállításra a Kôlcsônadó 
munkavállalói számára.
Teljesítési határidó: 2024 június 3.
Fizetési határidó: 2024 június 3.

Lender is entitled to receive 3 copies of the catalogue 
relating to the exhibition.
Lender’s employees may visit the exhibition free of 
chargé.
Completion due date: 3 June 2024 
Payment due date: 3 June 2024

IX. Kôlcsônadó nevcnek feltiintetčse IX. Credit line
Kôlcsônadó nevét és a Mútárgy jelzetét a kiállításban és 
a kiállítást kiséró anyagban az alábbi formában kell 
feltiintetni:
Museum of Fine Arts, Budapest - Library o f the 
Museum of Fine Arts

Lender’s name and the reference of the Artwork on the 
credit line in the exhibition and in the exhibition catalogue 
shall read as follows:
Museum o f Fine Arts, Budapest - Library of the Museum 
o f Fine Arts

X. Kaocsolattartásra kiiclolt szcmélvek X. Contacts

Kôlcsonvevô részéról
Név: Bohuslava Zamecová 
Telefonszám: +421 901 916 044 
E-mail: Bohuslava.Zamecova@sng.sk

Kôlcsônadó részéról
Név: Gáspár Annamária
Telefonszám: +36 20 439 74 49
E-mail: annamaria.gaspar@szepmuveszeti.hu

Borrower’s Contact
Name: Bohuslava Zamecová 
Telephone: +421 901 916 044 
Email: Bohuslava.Zamecova@sng.sk

Lender’s Contact
Name: Annamária Gáspár
Telephone: +36 20 439 74 49
E-mail: annamaria.gaspar@szepmuveszeti.hu

Általános Kolcsonzcsi feltételck General Loan Conditions

1. Általános feltételek

1.1. A jeleň Szerzódésben foglalt kôlcsônôs 
kôtelezettségvállalások figyelembe vételével a Kôlcsônadó a 
Kôlcsonvevô használatába adja, a Kôlcsonvevô pedig 
elfogadja a jeleň Szerzódésben meghatározott feltételekkel a 
III. pontban foglalt Mútárgyat a Kiállításon tôrténô bemutatás 
céljából.

1.2. A Mútárgyat kizárólag a jeleň szerzódésben megjelôlt 
célra és idótartam alatt lehet használni. A Mútárgyat a kiállítás 
befejezése után haladéktalanul, de legkésôbb a kôlcsônzési 
határidó lejárta elôtt, kulôn kérés nélkiil vissza kell juttatni a 
Kôlcsônadóhoz vagy a felek által meghatározott egyéb helyre. 
Jeleň szerzôdés a teljesitéssel megszúnik.

1.3. Amennyiben a Kôlcsonvevô jeleň Szerzôdés valamely 
rendelkezését megszegi, a Kôlcsônadó a Szerzôdést írásban 
azonnali hatállyal felmondhatja és sziikség esetén teljes 
kártérítést kôvetelhet.

1.4. Kôlcsonvevô tudomásul veszi, hogy Kôlcsônadó a 
szerzôdést bármikor egyoldalúan, indokolás nélkiil 
megsziintetheti és a kôlcsônadott Mútárgyat azonnali hatállyal 
visszakérheti, ez esetben Kôlcsonvevô kôteles a Mútárgyat a 
Kôlcsônadónak haladéktalanul visszaadni.

1. General conditions

1.1. In consideration o f the mutual undertaking contained 
herein the Lender shall lend and the Borrower shall accept on 
loan upon the terms and conditions set out in this Agreement 
the Artwork listed in Clause III to be shown at the Exhibition.

1.2. The Artwork may be exclusively used for the purpose and 
the duration mentioned in the present Agreement. The Artwork 
is to be retumed to the Lender or to the venue agreed by the 
Parties after the closing o f the exhibition without delay and 
without special request, but no later than the end of the loan 
periód. By performance the Agreement terminates.

1.3. If the Borrower is in breach o f any o f the terms of the 
Agreement, the Lender may terminate the Agreement with 
immediate effect by written notice to the Borrower, and, if 
necessary, claim full compensation.

1.4. Borrower accepts that Lender may terminate the present 
Agreement unilaterally, without any reasons given, and may 
ask the return of the Artwork on loan with immediate effect. In 
this case Borrower shall retum the Artwork immediately to the 
Lender.
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1.5. Az installációs tervet a Kôlcsônadónak meg kell kapnia 
legalább 14 nappal a szállítmányozás megkezdését 
megelózóen.

1.6. A Kôlcsônvevó nem jogosult a Mútárgyat harmadik fél 
részére továbbkôlcsônôzni. A Kôlcsônadó elózetes, írásbeli 
engedélye nélkiil a Kôlcsônvevó a Míítárgyat nem 
restaurálhatja, vagy változtathatja meg bármely más módon, 
továbbá nem fényképezheti le, illetve nem készíthet a 
Mutárgyról másolatot. A Kôlcsônvevó kôteles a Mútárgy 
mozgatása során a lehetó legnagyobb szakmai gondossággal 
eljámi. Amennyiben a Felek másként nem rendelkeznek, a 
jeleň szerzódésben megjelôlt Mutárgynak abban az állapotban 
kell maradniuk, amelyben a Kôlcsônvevó átvette óket.

1.7. A Kiilônôs kôlcsonzési feltételek és az Általános 
kôlcsonzési feltételek eltérése esetén a Kiilônôs kôlcsonzési 
feltételekben foglaltakat kell irányadónak tekintetni

2. Koltségek

2.1. A Kôlcsônvevó felelós valamennyi, a 
mutárgykôlcsônzéssel kapcsolatban felmeriiló kôltségért, 
beleértve, de nem kizárólag az alábbiakkal ôsszefiiggó 
kôltségeket: csomagolás, szállítmányozás, biztosítás, fotózás, 
kurírkíséret, utasbiztosítás, a felek megállapodása esetén 
keretezés vagy más speciális, az állagmegóvást biztosító 
kôvetelmények. A Kôlcsônvevó felelós minden olyan a 
COVID-19 által elóidézett rendkíviili helyzettel ôsszefiiggó 
kôltségekért is, melyekre az utas- illetve a mútárgybiztosítás 
hatálya vagy más fedezet nem terjed ki.

2.2. Valamennyi, a mutárgykôlcsônzéssel kapcsolatban 
felmeriilt kôltséget elózetesen jóvá kell hagyni. A 
Kôlcsônvevót tájékoztatni kell valamennyi felmeriilt 
kôltségról, mely nem szerepelt a jeleň Szerzódésben.

3. Biztosítás és felelósségvállalás

3.1. A Kôlcsônvevó kôteles „szôgtól-szôgig” terjedó 
felelôsséget vállalni a Mútárgyért a kôlcsônzés teljes 
idótartamára, akár kiállítási garancia, akár elismert biztosító 
társaság formájában, amely a Kôlcsônadó számára 
elfogadható. A Kôlcsônadó mindent megtesz, hogy elfogadja 
a Kôlcsônvevó által kínált kiállítási garanciát.

3.2. A Kôlcsônvevó, fiiggetlenúl az érvényes kereskedelmi 
biztosítástól vagy kiállítási garanciától vállalja a Míítárgyban 
esetlegesen bekôvetkezett valamennyi kár megtérítését a 
Mútárgy jeleň szerzódésben megjelôlt biztosítási ôsszegéig a 
kôlcsônzés teljes idótartamára. A Mútárgyban esetlegesen 
bekôvetkezó valamennyi káreseménybôl eredô kár 
megtérítését a Kôlcsônvevó a jeleň szerzódés IV. pontjában 
megjelôltek szerint biztosítja az alábbi lehetóségek alapján:
a., a Kôlcsônvevó kereskedelmi biztosítást kôteles vásárolni, 
vagy
b.,a Kôlcsônvevó kôteles az állam által nyújtott kiállítási 
garancia útján a Mútárgyat biztosítani vagy________________

1.5. The installation plan shall be received at least 14 days 
by the Lender prior to the shipment.

1.6. The Borrower is not entitled to lend the Artwork to third 
parties. The Borrower may neither restore nor alter it in any 
way, nor photograph or copy the objects unless permission is 
given by the Lender in writing. The Borrower shall exercise the 
highest professional degree o f  care in handling the Artwork. 
Artwork included in the present Agreement shall remain in the 
condition in which they are received, unless otherwise agreed 
by the Parties.

1.7. In the event o f any discrepancy between the Special Loan 
Conditions and the General Loan Conditions, the Special Loan 
Conditions shall prevail.

2. Costs

2.1. The Borrower shall be responsible for all costs associated 
with the loan, including but not limited to packing, shipping, 
insurance, photography, couriership, travel insurance, and -  
upon the agreement o f the parties - the special framing or other 
special preservation requirements. The Borrower shall be 
responsible for all costs related to the exceptional situation 
caused by COVID-19 which are not covered by travel 
insurance, artwork insurance or any other coverage.

2.2. All costs related to the loan shall be confirmed in 
advance. The Borrower shall be informed o f all incurred costs, 
which are not declared in the Agreement.

3. Insurance and Liability

3.1. The Borrower shall be liable, nail-to-nail, for the 
Artwork throughout the loan periód either by State Indemnity 
or by a reputable insurance company, which is acceptable for 
the Lender. The Lender shall make every effort to accept the 
Borrower’s State Indemnity.

3.2. Regardless o f the commercial insurance or the 
institution/state indemnity, the Borrower has full liability o f all 
damages that may occur to the loans up to the amount of 
insurance value specified in this agreement.

As indicated in Clause IV. o f this agreement, the compensation 
for any damage which may occur to the Lender’s artwork may 
be ensured based on one the following options:
a. the Borrower is required to purchase a commercial insurance, 
or
b. the Borrower is required to ensure the Artwork through an 
exhibition guarantee based on state laws, or____________

SZM Azonosító: 102180



SZM Azonosító: 102180 SZM Szerzódésszám: 2024/0000531

c., a Kôlcsônvevó nem kôteles kereskedelmi biztosítást 
vásárolni, illetve kiállítási garanciát igényelni, de teljes 
kártérítési felelôsséggel tartozik a Mutárgyban esetlegesen 
bekôvetkezett valamennyi kárért a jeleň szerzódésben 
megjelôlt biztosítási ôsszegig.

3.3.A Kôlcsônvevó kôteles a Kôlcsônadó jeleň szerzódésben 
megjelôlt kapcsolattartóját telefonon vagy írásban 
haladéktalanul értesíteni a Mútárgyat érintó kár, elveszés vagy 
lopás esetén, továbbá a Kôlcsônvevó kôteles az értesítést 
kôvetôen 12 órán beliil a bekôvetkezett kárról készult 
fényképet is megkuldeni. Vészhelyzet esetén a Kôlcsônvevó 
kôteles minden gondos és szúkséges intézkedést megtenni a 
Mútárgyat érintó kár megelózése, elhárítása, vagy enyhĺtése 
érdekében.

4. Csomagolás, mozgatás, szállítmányozás és kurírkíséret

4.1. A  Míítárgy csomagolását és szállítmányozását a 
Kôlcsônadó, a Kôlcsônvevó, vagy szállítmányozó cég képzett 
munkatársai végezhetik.
A Mutárgy be- és kicsomagolásának, Kôlcsônadótól tôrténó 
elszállitásának és Kôlcsônadóhoz tôrténó visszaszállításának 
szervezése a Kôlcsônvevó kôtelezettsége.

4.2. A felek a jeleň pontban rôgzítettektól eltéró 
megállapodása hiányában, a csomagolást és a 
mutárgymozgatást a Mútárgyat kíséró kurímak állandóan 
felugyelnie kell. A Mutárgy kicsomagolását, 
visszacsomagolását és mozgatását kizárólag a Kôlcsônadó 
engedélyével, a Kôlcsônadó által jóváhagyott személy 
végezheti
A ládákat és a csomagolóanyagot a szállítmányozó cégnek kell 
biztosítania, ezek kôltségeit pedig a Kôlcsônvevó viseli. A 
Kôlcsônvevó felelós a kôlcsônzés ideje alatt a ládák valamint 
a csomagolóanyagok megfeleló tárolásáért.

A klimatizált ládákba csomagolt Mutárgynak a láda kinyitása 
elótt legalább 24 órán keresztiil akklimatizálódnia kell. Az 
iires ládákat stabil klímakôriilmények kôzôtt, ellenôrzôtt 
hómérsékleti viszonyokkal rendelkezó raktározó helységben 
kell tárolni, ahol védettek a nedvesség, szennyezódés, 
penészfertózés és kártevók ellen. Akklimatizáció céljából a 
ládákat a visszacsomagolás elótt legalább 24 órával a 
kiállítótérbe kell vinni. A láda épségéról és szállításra alkalmas 
állapotáról a visszacsomagolás elótt a Kôlcsônvevó kôteles 
meggyózódni, ellenkezó esetben Kôlcsônadó kapcsolattartóját 
vagy a Mutárgy kíséretére kijelôlt kurírt kôteles haladéktalanul 
értesíteni.

Lehetóség szerint a Mutárgy visszaszállításakor ugyanazt a 
csomagolóanyagot kell használni, mint amelybe a Mutárgy 
érkezéskor be volt csomagolva. Amennyiben a 
csomagolóanyag megsérulése vagy egyéb ok miatt a 
visszacsomagoláshoz nem lehetséges ugyanazt az anyagot 
használni, a Kôlcsônvevó saját kôltségén gondoskodik az 
odaszállításhoz használt anyagokkal azonos típusú új 
csomagolóanyagok beszerzéséról.
A Kôlcsônadó elózetes írásbeli jóváhagyása nélkul tilos a 
keretezett tárgyakat a keretból, vagy egyéb tartóból, illetoleg

c. the Borrower is not required to buy a commercial insurance, 
nor to request an exhibition guarantee, but it has íull liability for 
the compensation o f any damage that may occur to the loans up 
to the amount o f insurance specified in this agreement.

3.3. The Borrower shall inform the Lender’s contact person 
immediately by telephone or in writing o f any damage, loss or 
theft o f the Artwork. This notice shall be accompanied by 
photographs within 12 hours. In the event of an emergency the 
Borrower shall take all steps prudent and necessary to prevent, 
avert or minimize damage to the Artwork.

4. Packing, Handling, Transportation and Couriers

4.1. Specially trained personnel of the Lender, Borrower or 
shipping firm shall transport and package the Artwork.

The packaging, transport and retum o f the Artwork shall be 
organized by the Borrower.

4.2. Unless otherwise agreed by the Parties, packing and 
handling shall be supervised at all times by the courier 
accompanying the Artwork. Unpacking, repacking and 
handling of the Artwork shall be approved by the Lender and 
max only be executed by personnel approved by the Lender. 
Crates and packing materials shall be provided by the shipping 
firm and their costs shall be bome by the Borrower. The 
Borrower shall be responsible for the proper storage o f crates 
and packaging materials during the loan periód.

Artwork packed in climate-controlled crates must be stored for 
acclimatization for at least 24 hours before the opening o f the 
crate. Empty crates shall be stored in a secure climate and 
temperature controlled indoor storage area, protected from 
moisture, pollution, mould and harmfiil insects. For 
acclimatization they should be delivered to the galleries at least 
24 hours before re-packing begins. The integrity o f the crates 
and their suitability for transport shall be checked by the 
Borrower before repacking. In case any problém connected to 
the integrity or suitability o f the crates is encountered, the 
Lender’s contact person or the Lender’s courier shall be 
informed immediately.

If  possible the same packaging must be reused for the return of 
the Artwork on loan. If, due to the damage to the packaging 
materials or any other cause, the same materials cannot be used, 
the Borrower will bear the costs o f and provide fresh supplies 
which are of same type as that o f the materials which were used 
to the ingoing transport.

Framed objects may not be unframed, removed from mounts or 
protective devices, cleaned or altered in any way without prior 
written consent by the Lender.
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védôfelszerelcsból eltávolítani, tisztĺtani vagy bármely más 
módon megváltoztatni.

A kurírkíséret nélkiil tôrténó csomagolás, mozgatás, 
szállítmányozás során a Kôlcsônadó által -  erre tekintettel -  
elóírt egyéb kóvetelményeket is kôteles Kôlcsonvevô 
teljesíteni.

4.3. Szállítmányozás'. A Kôlcsonvevô által megbizott 
szállítmányozó cégnek meg kell felelnie a Kôlcsônadó 
szállítmányozási kôvetelményeinek. Ezeket a 
kóvetelményeket a feleknek elózetesen írásban egyeztetnie 
kell, kiilônôs tekintettel az éjszakai pihenókre, valamint az 
útvonalra, ez utóbbi a szállítmányozási megelózóen a 
Kôlcsônadó jóváhagyáshoz kôtôtt. Elóre nem látható akadály 
vagy probléma esetén az elózetesen egyeztetett útvonaltól csak 
a Kôlcsônadó kapcsolattartója vagy a Mútárgy kíséretére 
kijelôlt kurír engedélyével lehet eltérni. A Kôlcsônadó 
jogosult az útvonalat igazoló dokumentumokat a 
szállítmányozótól utólag bekémi

A kurír, amennyiben ez lehetséges, jeleň van a palettázásnál, 
valamint feliigyeli a ládák kezelését az út során, a repulótéren 
is. A ládát mindig a ládán megjelôlt iránynak megfelelóen, a 
repiilés irányával párhuzamosan kell elhelyezni.

A  szállítójármu rakterében -  eltéró megállapodás hiányában -  
kizárólag a Kôlcsônadó mutárgyai tartózkodhatnak.

4.4. Allapotfelmérési dokumentáció: Minden egyes 
Mútárgyat állapotfelmérési dokumentációnak kell kísémie, 
melyet a Kôlcsônadó készít el a Mútárgy Kôlcsônvevóhôz 
tôrténó szállítása elôtt.

4.5. Kurírkíséret:
4.5.1. A felek a jeleň pontban rôgzítettektól eltéró 
megállapodása hiányában a Mútárgyat az oda- és visszaút 
minden állomásán a Kôlcsônadó hivatalos megbízottjának kell 
kísérnie. Mielótt az installálás, ílletve a visszacsomagolás 
megkezdódik, a Kôlcsonvevô a Kôlcsônadó kurírjával egyutt 
minden egyes Mútárgy állapotát ôsszehasonlítja az 
állapotfelmérési dokumentációban foglaltakkal, és az 
esetleges állapotbeli eltéréseket az állapotfelmérési 
dokumentációban rôgzítik. A Kôlcsonvevô és a Kôlcsônadó 
megbízottja aláírja az állapotfelmérési dokumentációt, mely 
egyúttal az átvételi elismervény is. A Kôlcsônadó kurírja 
jogosult a kiállításról egyes mútárgyakat visszavonni, ha a 
kikôtôtt kôvetelmények nem teljesúlnek. A Mútárgyat 
tapasztalt technikai személyzetnek kell installálnia. Az 
installáció és a bontás csak a Kôlcsônadó kurírjának 
felúgyelete mellett tórténhet.

4.5.2. A kôlcsonvevô kôteles viselni minden a kôlcsônzéssel 
felmeruló kôltséget, beleértve az utazás, budapesti és helyi 
reptéri transzfer, legalább négycsillagos szállás, napidíj 
kôltségét. A napidíjnak fedeznie kell az étkezés és a helyi 
kôzlekedés kôltségeit, azonban nem foglalja magába a reptéri 
transzfer kôltségét. A napidíj mértékét felek elózetes 
egyeztetés alapján a helyi viszonyokhoz alkalmazkodva 
állapítják meg (minimum 75 euro/nap). A kurír útjának hossza

The Borrower shall also meet all the additional requirements by 
the Lender conceming packing, handling, and transportation in 
cases when the Artworks are not accompanied by couriers.

4.3. Transportation: Any shipping firm entrusted by the 
Borrower must correspond to the Lender’s shipping 
requirements. These requirements shall be consulted prior 
shipping, with special regard given to night stops and the 
shipping route, the latter shall be approved by the Lender. In the 
event o f an unforeseen obstacle or problém, the pre-agreed 
route may be deviated from only with the permission o f the 
Lender's contact person or the courier appointed to accompany 
the Artwork. The Lender is entitled to request the route 
documents from the shipper afterwards shipping.

The courier, when possible, is present during the paletting and 
supervises the handling o f the crate throughout its transport, 
including at the airport. The crate must always be in a position 
corresponding to the marking on the crate, and travel in a 
position parallel to the direction o f the flight.

Unless otherwise agreed by the Parties, only the Lender’s 
Artwork may be in the hold o f  the transport vehicle.

4.4. Condition Report: Each Artwork shall be accompanied by 
a condition report which the Lender prepares prior to the 
transport of the Artwork to the Borrower’s venue.

4.5. Couriers:
4.5.1. Unless otherwise agreed by the Parties, Artwork shall be 
couriered at all stages o f its joum ey by an official representative 
of the Lender. Either when the installation or the repacking is to 
begin, the Borrower shall, with the Lender’s courier, check the 
condition of each Artwork against the condition report and the 
possible differences in the former and current state o f the 
Artwork shall be recorded in the condition report. The 
Borrower’s representative and the Lender’s representative will 
be asked to sign the condition report, which also serves as an 
acknowledgement o f receípt. The Lender’s courier shall have 
the authority to withdraw items from display where the 
stipulated requirements have not been met. Experienced 
technical staff must install the Artwork. The installation and the 
deinstallation should only take plače under the supervision of 
the Lender’s courier.

4.5.2. The Borrower will be responsible for all costs incurred 
for the trips, including stay in a hotel o f minimum four stars, 
travelling, all airport transfers and per diem. Per diem shall 
cover meals and local transportation excluding airport transfers. 
Per diem shall be agreed in advance in accordance with the local 
living standards with the minimum being 75 EUR/day. For 
transport o f Artwork(s) the courier’s trip shall include a 
minimum of two nights and three days within Európe while as 
_for overseas trips a minimum of  three nights and four days. Per
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Európán belúl legalább 3 nap és 2 éjszaka, tengerentúli utazás 
során legalább 4 nap. A  napidíjat az egész tartózkodásra kell 
fizetni, beleértve az utazás napját is.

4.5.3 A kurírnak az alábbi feltételekkel kell utaznia:
- business class, ha kézipoggyászként szállítja a mútárgyat
- economy class, ha nem kézipoggyászként szállítja a 

mútárgyat
business class, tengerentúli utazásoknál.

5. Kôrnyezet

5.1. A kiállítóterekben napi 24 órán keresztul stabil klímát 
kell fenntartani az alábbi feltételekkel:
• Hómérséklet: 18-22°C, grafikáknál max. 20°C
• Relatív páratartalom: 45-55%, grafikáknál max. 45%, 
melynek változása egy 24 órán belúl 5%-nál nagyobb 
nem lehet
• Fényerósség festmények: megkôzelítôleg 150-200 lux 
grafikák: a papír alapú múveket csak mesterséges fénnyel lehet 
megvilágítani, és a fényerósség nem haladhatja meg az 50 lux- 
ot

5.2. További feltételek:
A  kôlcsônzôtt Mútárgyat tilos hóforrás, légbefuvó vagy 
légkondicionáló készulék párásító, vagy párátlanító 
berendezés vagy felszerelés kôzvetlen kômyezetében 
elhelyezni és állandóan óvni kell a kôzvetlen napsugárzástól 
és hútó-fíító hóforrásoktól.

5.3. Kôlcsônadó jogosult a Mútárgy állapotát, az 
órzésének kôrulményeit hómérsékleti és páratartalom adatok 
bekérésével ellenórizni.

6. Biztonság és ôrzés

6.1. A Kôlcsônvevó kôteles a Mútárgyat a helyiségeiben való 
tartózkodás teljes ideje alatt az általánosan elfogadott 
biztonsági kôvetelményeknek megfelelóen ôrizni.

6.2. A  Kôlcsônvevó gondoskodik arról, hogy az épúletben a 
hét 7 napján 24 órában megfelelô számú ôr teljesítsen 
szolgálatot. Továbbá gondoskodik még a kiállító terek, 
valamint a bejáratok elektronikus vagyon és tuzvédelmérôl és 
belsó video rendszert múkôdtet.

6.3. A Kôlcsônvevó kôteles biztosítani, hogy a kiállítás 
helyszíne megfelel a tťízvédelmi elóírásoknak, és hogy a 
múzeumi órôk megfelelô felkészúltséggel rendelkeznek 
vészhelyzet esetére.

6.4. A kiállítóterekben szigorúan tilos a dohányzás, étkezés és 
italfogyasztás.

7. Reprodukció és népszerúsítés

7.1. Csak a Kôlcsônadó által átadott mutárgyfelvételeket 
lehet reprodukciós célra felhasználni. A felhasználási

diem shall cover the entire length o f the courier’s joumey, 
including days o f  travel.

4.5.3. Courier accompaniment with the following conditions 
is required:

Business class travel when the artwork is transported as 
hand-luggage

Economy class in Európe when the artwork is not 
transported as hand-luggage 

Business class overseas.
5. Environment

5.1. In the exhibition galleries a stable climate with the 
following conditions must be maintained 24 hours a day:

• Temperature: 18-22°C (for prints and drawings 
max. 20°C)
• Relative humidity: 45-55% (for prints and drawings 
max. 45% and should not vary more than 5% within a 24 
hour-period)
• Light intensity paintings: approximately 150-200 
lux;

drawings: works on páper shall be lit by artificial 
lighting only, and the light intensity measured on the 
object must not exceed 50 lux

5.2. Additional conditions:
Artwork on loan may not be placed in the direct vicinity of 
heating, cooling, humidifying or dehumidifying units or 
equipment, and protected at all times against direct sunlight, 
heated and cold air sources.

5.3. The Lender may inspect the conditions of the Artwork 
by requesting information from the Borrower on temperature 
and on humidity.

6. Security and safety

6.1 The Borrower shall safeguard the Artwork(s) under 
generally accepted condition o f control and security during the 
entire time they are on his premises.

6.2 The Borrower shall ensure that a sufficient number of 
guards are in duty in the building 24 hours a day seven days a 
week. Furthermore, in the exhibition halls and at the entrances, 
video camera and fire alarm electronic systems shall be assured.

6.3 The Borrower must ensure that the exhibition venue 
complies with fire safety regulations and that museum guards 
are fully prepared for action in the event o f danger.

6.4 Smoking, eating and drinking are expressly prohibited in 
the exhibition areas.

7 Reproduction and publicity

7.1 Only artwork images provided by the Lender may be used 
for reproduction purposes. Requests for permission for use
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engedélykéréseket a Kôlcsônadó Digitalizálási és Fotó 
Osztálya számára (e-mail: rcpro.olTicefajs/epiiHivesxcti.lni) 
kell elkuldeni.

7.2. A 7.1. alól kivételt képeznek az alábbi esetek:
7.2.1. A kiállításon a kôzônség tagjai számára 

magáncélú, kézi kamerával tôrténó fényképezés 
megengedett. A vakuval tôrténó fényképezés, 
valamint az állványok és szelfibotok használata a 
kôzônség tagjai számára tilos.

7.2.2. A Kôlcsônvevó a Mútárgyat házon beluli 
dokumentációhoz (azaz installációs nézetek, 
állapotfelméró) fényképezheti, filmezheti vagy 
videóra veheti. A kiállításnak a Kôlcsônvevó 
weboldalán és kôzôsségi médiaplatformjain 
tôrténó népszeríísítéséhez csak enteriórfotó 
megengedett.

7.2.3. A kiállítás népszerúsítésében kôzvetlenúl részt 
vevó médiaszervezetek számára enteriórfotóként 
engedélyezett a fényképezés és filmezés. Az ilyen 
fényképezés és filmezés csak a Kôlcsônvevó 
személyzete erre felhatalmazott tagjának 
kôzvetlen felugyelete alatt tôrténhet.

7.3. A Kôlcsônadó által átadott reprodukció kiállítási 
promóciós célú felhasználása nem já r díjfizetési 
kôtelezettséggel.

7.4. Kôlcsônadó fenntartja magának mind a tulajdoni 
jogokat mind a szerzói jogokat azon felvételek (digitális 
felvétel és ekta) tekintetében, melyeket maga a Kôlcsônadó 
vagy annak megbízottja készített.

7.5. A Kôlcsônvevó az VIII. pontban meghatározott 
számú, de legalább 3 db kiállítási katalógust kúld 
Kólcsônadónak.

8. Záró rendelkezések

A Kôlcsônvevó a Kiállítás idótartamában és helyszínében, 
vagy bármely más vonatkozásban bekôvetkezett változásról a 
Kôlcsônadót írásban értesíteni kôteles és kôteles beszerezni 
elózetes és kifejezett hozzájárulását.

A jeleň szerzódésre Magyarország jogát kell alkalmazni, és 
minden szerzódésból eredó jogvitára kizárólag a magyar 
bíróságoknak van joghatósága.

Kôlcsônvevó hozzájárul ahhoz, hogy a Magyar Nemzeti 
Vagyonkezeló Zrt., mint túlaj donosi joggyakorló a szerzódés 
Kôlcsônadói pozícióját szerzódés-átruházás jogcímén, 
harmadik személyre átruházhassa.

Jeleň szerzódés angol és magyar hivatalos nyelven íródott. A 
magyar és az angol nyelvú változatok kôzôtti bármilyen eltérés 
esetén az angol nyelvú változat az irányadó.

Szerzôdó felek a jeleň Kôlcsonzési szerzódést elolvasták, 
annak rendelkezéseit megértették, és mint úgyleti akaratukkal 
mindenben megegyezót jóváhagyólag aláírták azzal.

shall be sent to the Lender's Department o f Digitisation and 
Photography (e-mail: repm.otTicefaiszepmuveszeíi.hul.

7.2. The following cases are exceptions to the provision in 7.1.:
7.2.1. Photography in the exhibition by members o f the 

public for personál, non-commercial use, using hand- 
held cameras is permitted. Flash photography and use 
of tripods and selfie-sticks by members o f  the public 
are not allowed.

7.2.2. The Borrower may photograph, film, or videotape the 
Artwork in the Exhibition for in-house documentation 
(i.e. installation views, condition reports). Only 
interior photos are permitted to promote the exhibition 
on the Borrower's website and social média platforms.

7.2.3. Photographs and filming for média organizations 
directly involved in publicizing the Exhibition are 
permitted as generál installation views within the 
Exhibition. Such permissible photography and 
filming will be done under the direct supervision of an 
authorized member o f  the Borrower’s staff.

7.3 The use o f the reproductions provided by the Lender for 
promotional purposes of the exhibition shall not be subject to 
payment o f a fee.

7.4. The Lender reserves ownership right and Copyright on all 
images (digital images and transparencies) made by the Lender 
or any person assigned by the Lender.

7.5 Borrower shall send the prescribed number (see 
Section VIII), but at least 3 copies o f the exhibition catalogue 
to the Lender.

8 Final provisions

Any changes to the dates and location o f the exhibition or any 
other aspect o f the loan must be notified in writing to the Lender 
and shall require prior and expressed consent.

This Agreement shall be govemed by and construed in 
accordance with the laws o f Hungary and any dišpute relating 
hereto shall be determined within the exclusive jurisdiction of 
the Hungarian courts.
Borrower accepts that the Hungarian National Asset 
Management Inc., as ownership holder of the artworks may 
transfer the position of the Lender to a third party.

English and Hungarian languages are the official languages of 
the present agreement. In the case of any discrepancy between 
the Hungarian and English language versions, the English 
version shall prevail.
The signatures below indicate that the terms and conditions of 
this Loan Agreement as stated herein have been read and are
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aláírásukkal igazolják, hogy jogosultak jeleň szerzôdés 
megkôtésére.

accepted. Both signatories certify that they have full legal 
authority to enter into this Loan Agreement.

Szépmúvészeti Múzeum
Kôlcsónadó/Lender 

dr. Baán László 
fôigazgatóJ4S«Mftvl’ P ý ^ to r  

Keltezés/Date:......................... ~ ............ ..

Slovák Natitfnal (Gallery

Kôlcsônvevó/Borrower 
Mgr. Alexandra Kusá, PhD. 
fôigazgató/General Director 

Keltezés/Date:.....................

Kôlcsônadó pénziigyi ellenjegyzése/ 
Lender’s flnancial approval 

Cser Enikô 
gazdasági igazg^tó/Fjnanjjial pirector 

Keitczcs/Date:............v . . . .......................

Mellékletek/Annexes:

1. számú melléklet/Annex I. Állapotfelmérô/Condition report
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